
1 

Lekcja 12 

 

Piel i Hifil imperfecum – Piel i Hifil w sekwencjach narracyjnych w czasie przeszłym – Piel i 

Hifil participium  

 

1. Piel i Hifil imperfectum 

Schemat odmiany imperfectum w koniugacji Piel i Hifil jest podobny do imperfectum w Qal.  

 Qal Piel Hifil 

3 sg m ljoq.yI lJeq;y> lyjiq.y: 

3 sg f ljoq.Ti)" lJeq;T. lyjiq.T; 

2 sg m ljoq.Ti lJeq;T. lyjiq.T; 

2 sg f ylij.q.Ti yliJ.q;T yliyjñiq.T; 

1 sg ljoq.a, lJeq;a] lyjiq.a; 

3 pl m Wlj.q.yI WlJ.q;y> Wlyjñiq.y: 

3 pl f hn"l.joñq.Ti hn"l.Jñeq;T. hn"l.jñeq.T; 

2 pl m Wlj.q.Ti WlJ.q;T. Wlyjiq.T; 

2 pl f hn"l.joñq.Ti hn"l.Jñeq;T. hn"l.jeñq.T; 

1 sg ljoq.nI lJeq;n> lyjiq.n: 
 

W odmianie Piel imperfectum przy rdzeniu, w którym nie występują spółgłoski gardłowe, mamy: 

• szewa pod spółgłoską przedrostkową, 

• PataH pod pierwszą spółgłoską rdzeniową, 

• podwojenie drugiej spółgłoski gardłowej. 

W odmianie Hifil imperfectum przy rdzeniu, w którym nie występują spółgłoski gardłowe, mamy: 

• PataH pod spółgłoską przedrostkową, 

• samogłoskę î ( י  ִ ) między drugą i trzecią spółgłoską rdzeniową. Zdarza się, że samogłoska jest 

zapisywana defektywnie (bez י). 

ח ִ      zniszczyli (2 Sm 11,1)   תוּוַיַשְׁ

 

2. Piel i Hifil w sekwencjach narracyjnych w czasie przeszłym 

W lekcji 8 poznaliśmy zasady tworzenia sekwencji narracyjnych w czasie przeszłym. W opowiadaniu 

czasu przeszłego stosuje się sekwencję perfectum + imperfectum. W przypadku koniugacji Qal jej 

cechą charakterystyczną jest specjalna forma spójnika wa-, która występuje z podwojeniem 

spółgłoski przedrostka osobowego w imperfectum.  

ישִקָם רשִהׇא  דְׁ וַי   Mężczyzna wstał i szukał… 
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רׇאִעׇמַד קְׁ וַי   Stanął i zawołał… 

Spójnik waw poprzedzający imperfectum nazywany jest waw consecutivum (lub inversivum). 

W koniugacji Piel wokalizacja waw consecutivum jest podobna jak w Qal: wa + podwojenie 

spółgłoski przedrostka w imperfectum: 

דַבִ  לֶךְִרוַתְׁ ֵ֣יִהַמֶֶּ֔ נ  פְׁ   ל 

„i mówiła do króla” (Est 8,3). 

Inną wokalizację mamy w przypadku Pi impf 3 sg m i 3 pl m, czyli w sytuacji gdy przedrostkiem jest 

spółgłoska yod (י); wówczas nie ma miejsca podwojenia yod będącego przedrostkiem: 

דַבִ  הִוַיְׁ הוָָ֧הִאֶל־מֹשֶֶׁ֛ רִיְׁ  

„Jahwe mówił do Mojżesza” (Lb 1,1). 

W koniugacji Hifil wokalizacja waw consecutivum jest podobna jak w Qal, jednakże zmienia się 

nieznacznie wokalizacja samej odmiany imperfectum: w miejsce samogłoskę î ( י  ִ ) wchodzi 

samogłoska cërê (ִ ִ ): 

הוּאִאֶת־הַבִַעַל   מ ִדִי   וַיַשְׁ

„Jehu zniszczył Baala” (2 Krl 10,28) (w sensie: wytępił kult Baala). 

 

3. Piel i Hifil participium  

Cechą charakterystyczną participium w Piel i Hifil jest obecność przedrostka mem (מ). Wokalizacja 

participium sg m jest identyczna jak w imperfectum 3 sg m: 

 

Pi impf 3 sg m ל קַט  ל Pi part sg m יְׁ קַט   מְׁ

Hi impf 3 sg m יל ט  יל Hi part sg m יַקְׁ ט   מַקְׁ

 

Pozostałe formy imiesłowu są tworzone zgodnie z zasadami tworzenia form przymiotników. 

 

 Qal Piel Hifil 

sg m ל ל קטֹ  קַט  יל מְׁ ט   מַקְׁ

sg f לׇה לֶת \ קטְֹׁ לׇה קטֶֶֹ֫ קַטְׁ ילׇה מְׁ ט   מַקְׁ

pl m ים ל  ים קטְֹׁ ל  קַטְׁ ים מְׁ יל  ט   מַקְׁ

pl f לוֹת ל קטְֹׁ קַטְׁ וֹתמְׁ ילוֹת  ט   מַקְׁ

 zabijający mordujący każący zabić 

 

Słownik 

 f ofiara całopalna עלָֹה f wyżyna (miejsce kultu) בָמָהִ

אמֹר  mówiąc (termin wprowadza  ל 

czyjeś słowa) 

 Qal być sprawiedliwym; Hi צדק

usprawiedliwić 
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 ,Qal ubrać się; Hi ubierać  לבש

przyodziać (kogoś) 

 Hi zgromadzić, zebrać קהל

יָהוּ מְׁ רְׁ  Pi, Hi palić kadzidło, złożyć  קטרִ Jeremiasz  י 

ofiarę kadzielną 

 Qal uczyć się; Hi uczyć למד

(kogoś) 
עִַ  m przyjaciel ר 

חִַ ב  זְׁ  Qal być bezbożnym / nieprawym  רָשַע m ołtarz מ 

/ złym; Hi uznać za winnego, 

potępić 

 Ni chować się, być סתר

schowanym; Pi ukryć; Hi 

zakryć 

 ,Qal złamać; Pi roztrzaskać  שבר

rozbić 

 ,Qal przekroczyć, przechodzić עָבַרִ

przeprawić się 

 Pi, Hi zniszczyć, spustoszyć  שחת 

בָה    f obrzydliwość  תוֹע 

 

Ćwiczenia 

1. Napisz formy imperfectum do podanych niżej czasowników zgodnie ze wskazaną koniugacją. 

 

Piel למד 

3 sg m 

3 sg f 

2 sg m 

2 sg f 

1 sg 

3 pl m 

3 pl f 

2 pl m 

2 pl f 

1 pl 

 

Hifil צדק 

3 sg m 

3 sg f 

2 sg m 

2 sg f 

1 sg 

3 pl m 

3 pl f 

2 pl m 

2 pl f 

1 pl 
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Piel סתר  

3 sg m 

3 sg f 

2 sg m 

2 sg f 

1 sg 

3 pl m 

3 pl f 

2 pl m 

2 pl f 

1 pl 

 

Hifil שחת 

3 sg m 

3 sg f 

2 sg m 

2 sg f 

1 sg 

3 pl m 

3 pl f 

2 pl m 

2 pl f 

1 pl 

 

 

2. Przetłumacz następujące zdania. Określ formę czasowników występujących w zdaniach. 

 

 Rdz 19,13* (a הוָה יִיְׁ נ  פְׁ לָהִצַעֲקָתָםִל  י־גָדְׁ נוִּאֶת־הַמָקוֹםִהַזֶהִכ  יםִאֲנַחְׁ ת  ח  י־מַשְׁ  כ 

 

 

 

   Wj 3,6 (b ִרִמֹשֶהִפָנָיו ת  יִיַעֲקבִֹוַיַסְׁ אלֹה  חָקִו  צְׁ יִי  רָהָםִאֱלֹה  יִאַבְׁ יךִָאֱלֹה  יִאָב  יִאֱלֹה   וַיאֹמֶרִאָנֹכ 

 

 

 

ל  רָא  שְׁ שִאֶת־י  קַד  הוָהִמְׁ יִיְׁ יִאֲנ  םִכ  עוִּהַגּוֹי  יָדְׁ    Ez 37,28 (c  וְׁ

 

 

 

 Jr 26,7 (dִִהוָה יתִיְׁ ב  לֶהִבְׁ יםִהָא  בָר  רִאֶת־הַדְׁ דַב  יָהוִּמְׁ מְׁ רְׁ כָל־הָעָםִאֶת־י  יםִוְׁ א  ב  הַנְׁ יםִוְׁ עוִּהַכהֲֹנ  מְׁ שְׁ  וַי 
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ירִהַיוֹם  כ  יִמַזְׁ  Rdz 41,9 (e  אֶת־חֲטָאַיִאֲנ 

 

 

 

Sdz 6,29 (f עוֹןִבֶן־יוֹאָשִעָשָה דְׁ רוִּגּ  שוִּוַיאֹמְׁ בַקְׁ שוִּוַיְׁ רְׁ דְׁ יִעָשָהִהַדָבָרִהַזֶהִוַי  הוִּמ  ע  ישִאֶל־ר  רוִּא  ִוַיאֹמְׁ

ִהַדָבָרִהַזֶה׃ִ

ִ

ִ
 

שֶךָ  שִאֶת־נַפְׁ בַק  יִיְׁ ש  שִאֶת־נַפְׁ בַק  יִאֲשֶר־יְׁ  Sm 22,23* (g 1  כ 

 

 

  

רוּ־שָםִ  קַטְׁ םוַיְׁ כָל־בָמוֹתִכַגּוֹי   Krl 17,11 (h 2  בְׁ

 

 

 

 Wj 9,34 (iִבוִֹהוּאִוַעֲבָדָיו דִל  ב    וַיַכְׁ

 

 

 

ש  בַק  יִמְׁ  Rdz 37,16 (j  וַיאֹמֶרִאֶת־אַחַיִאָנֹכ 

 

 

 

םִ  רַי  צְׁ עהִֹמֶלֶךְ־מ  יםִאֶל־פַרְׁ ר  דַבְׁ םִהַמְׁ ה    Wj 6,27 (k 

 

 

 

ש קַד  הוָהִמְׁ יִיְׁ יִאֲנ  כֶםִכ   Wj 31,13* (l   אֶתְׁ

 

 

 

 

a) עָקָה  f krzyk, wołanie  צְׁ

e) א טְׁ ים m grzech; pl ח  י .pl st. cstr ,חֲטָא   חֲטָא 

f) w Piel imperfectum charakterystyczne podwojenie drugiej spółgłoski rdzenia jest czasami 

pomijane, kiedy następuje po niej samogłoska ə: 

ש בַק  שוּ  on będzie szukał,  lecz  יְׁ בַקְׁ  oni będę szukali      יְׁ
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יר  הוָהִאֶת־הָע  יתִיְׁ ח  י־מַשְׁ  Rdz 19,14 (m  כ 

 

 

 

יהֶם  נ  הוָהִגַּם־שְׁ יקִתוֹעֲבַתִיְׁ יעִַצַד  ש  יקִרָשָעִוּמַרְׁ ד   Prz 17,15 (n  מַצְׁ

 

 

 

יָד רִאֹתָםִתַחַתִהָהָרִוֹמ  שַב  חתִֹוַיְׁ לִ  אֶת־הַלֻּ  Wj 32,19* (o   ךְִוַיַשְׁ

 

 

 

 Pwt 31,3 (pִִִָפָנֶיך לְׁ לֶהִמ  םִהָא  ידִאֶת־הַגּוֹי  מ  פָנֶיךִָהוּא־יַשְׁ רִלְׁ הוָהִאֱלֹהֶיךִָהוּאִעבֹ    יְׁ

 

 

 

 Pwt 31,18* (qִִי אָנֹכ  ירִפָנַיִבַיוֹםִהַהוּאִעַלִכָל־הָרָעָהִאֲשֶרִעָשָהוְׁ ת   אַסְׁ

 

 

  

יםִוְִׁ  ק  יםהַחֻּ פָט  שְׁ כֶםִהַמ  דִאֶתְׁ לַמ  יִמְׁ  Pwt 4,1* (r  אֲשֶרִאָנֹכ 

 

 

 

 ִ שְׁ ידִאֶת־כָל־י  לִדָו  ה  רוּשָלָםוַיַקְׁ לִאֶל־יְׁ  Krn 15,3 (s 1   רָא 

 

 

 

 Rdz 27,15* (tִָנָהִּהַגָּדלִֹ החִׇקְִׁל שָוִבְׁ יִע  ד  גְׁ קָהִאֶת־ב  בְׁ נָהִּהַקָטָןר  שִאֶת־יַעֲקבִֹבְׁ ב   וַתַלְׁ

   

 

 

 

n) w przypadku czasowników z trzecią spółgłoską gardłową ich odmiana przebiega regularnie, tyle 

że do końcowej spółgłoski gardłowej dodaje się PataH furtivum: ִַיע מ  שְׁ יעִַ i ה  מ   .יַשְׁ

o) ִַלוּח m tablica; pl ֹח תוֹלֻּ  

p) ִָפָנֶיך לְׁ ן :מ   twarz pl m st. cstr. + suf. 2 sg m – dosł. od przed twoją twarzą; przed  פָנֶה + לְִׁ +  מ 

tobą 

q) przyimek עַל przyjmuje tu znaczenie: z powodu 

r) חֹק  m prawo, pl ים ק   חֻּ

t)  קָה בְׁ שָו ;m ubranie  בֶגֶדִ ;Rebeka ר   Ezaw  ע 


